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ОТ АВТОРОВ

Учебник описывает сербский язык, то есть язык сербов и черно-
горцев, где бы они ни жили, прежде всего в Сербии, Боснии и Герце­

говине, Черногории и Хорватии. Однако сюжетно он связан преиму-
щественно с Сербией и Республикой Сербской. Благодаря помощи 
черногорского коллеги Мирко Калуджеровича, в учебник включено 
также несколько аутентичных текстов о Черногории. 

Настоящий учебник ориентирован на освоение основных раз-
говорных и грамматических тем, знание которых соответствует 
уровню владения языком А1, А2, B1 (начальный этап), и рассчитан 
на 120—150 академических часов. Учебник предназначен для всех 
желающих изучать сербский язык. По учебнику можно заниматься 
как с преподавателем, так и самостоятельно. Возможность самосто-
ятельного изучения языка обеспечивает наличие аудиозаписей тек-
стов и упражнений, а также ключей к упражнениям. 

Учебник содержит много текстов, написанных или отредакти-
рованных носителем сербского языка. Во-первых, это сюжетные 
тексты. Они вводят читателя в новый лексический и грамматиче-
ский материал. Во-вторых, это тематические тексты, которые долж-
ны показать учащемуся, как можно рассказать о своей семье, доме, 
работе и т. д. В-третьих, это тексты о сербской жизни и сербской 
культуре, которые, наряду с освоением лексических и грамматиче-
ских тем, знакомят читателя с Сербией, Республикой Сербской и 
Черногорией. И наконец, это диалоги, отражающие основные бы-
товые и деловые ситуации, с которыми человек сталкивается в по-
вседневной жизни. Цель текстов о сербской культуре — не только 
познакомить носителей русского языка с Сербией, Республикой 
Сербской и Черногорией, но и погрузить учащегося в естественную 
стихию сербской речи, приучая его понимать оригинальные неа-
даптированные тексты. 

Тексты снабжены словариками, но, поскольку ко всему учебни-
ку словарь не прилагается, авторы рекомендуют учащимся восполь-
зоваться карманным сербско-русским и русско-сербским слова-
рем В. П. Гудкова и С. Ивановича. Предполагается, что лексика из 
словариков к базовым текстам, с которых начинается каждая часть 
урока, обязательна для запоминания, если учащийся хочет освоить 
предлагаемый курс (данная лексика выделена полужирным шриф-
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том). Новая лексика из текстов по сербской культуре осваивается, в 
первую очередь, пассивно, ее заучивание не является обязательным. 

Одна из главных особенностей этого учебника — наличие боль-
шого числа лексических и грамматических упражнений. Лексиче-
ские упражнения помогают лучше запомнить новую лексику и при-
обрести навык разговора на заданную тему. Грамматические упраж-
нения направлены на детальную отработку каждой грамматической 
формы. 

Каждый урок разделен на две или более частей. Каждая часть 
состоит из текста, грамматического материала (в большинстве слу-
чаев) и упражнений. Урок завершается разделом «Српска култура» 
(«Сербская культура»).

В основном тексте учебника грамматика изложена кратко, с бо-
лее подробными комментариями можно ознакомиться в Приложе-
нии. 

В Приложении также содержатся сведения о сербской культуре. 
Представленный в Приложении список известных литературных 
произведений был составлен на основании анкетирования носите-
лей сербской культуры. 

К учебнику приложены тесты на уровни владения языком А1 и 
А2, которые учащиеся осваивают по мере изучения материала уро-
ков. 

Авторы выражают глубокую благодарность всем, кто участвовал 
в обсуждении учебника и помог в его составлении. Мы благодарим 
Галину Павловну Тыртову, Светлану Алексеевну Жук, Оксану Алек-
сандровну Остапчук, Полину Владимировну Королькову, Татьяну 
Константиновну Белогольскую, Наталью Юрьевну Стариковскую, 
Юлию Александровну Сопильняк, Марию Александровну Харито-
нову, Евгению Викторовну Шатько, Майю Калезич, Мирко Калуд-
жеровича, а также всех членов кафедры славянской филологии. 

Сербский язык очень похож на русский, но он проще и систе-
матичнее. Кроме того, знание русского, безусловно, облегчает усво-
ение сербского. Знание сербского языка поможет вам узнать и по-
нять сербскую культуру — яркую, самобытную и живую, поэтому 
мы надеемся, что изучение этого языка доставит вам много радости! 

Говори српски да те цео свет разуме!

Говори по-сербски, чтобы тебя понимал весь мир!
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УРОК 1. 

Алфавит и правила письма.  

Основные фонетические 

особенности сербского языка

Кириллица и латиница

В сербском языке два алфавита — кириллица и латиница.

Кириллица Латиница Произношение

А, а A, a а
Б, б B, b б
В, в V, v в
Г, г G, g г
Д, д D, d д
Ђ, ђ Đ, đ (Dj, dj) д’ж’

Е, е E, e э
Ж, ж Ž, ž ж
З, з Z, z з
И, и I, i и
J, j J, j й

К, к K, k к
Л, л L, l л
Љ, љ Lj, lj мягкий л
М, м M, m м
Н, н N, n н
Њ, њ Nj, nj мягкий н
О, о O, o о
П, п P, p п
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Кириллица Латиница Произношение

Р, р R, r р

С, с S, s с

Т, т T, t т

Ћ, ћ Ć, ć мягкий ч

У, у U, u у

Ф, ф F, f ф

Х, х H, h х

Ц, ц C, c ц

Ч, ч Č, č твердый ч

Џ, џ Dž, dž дж

Ш, ш Š, š ш

Об особенностях употребления кириллицы и латиницы и 
фонетических отличиях сербского языка от русского см. под-
робно в Приложении, с. 461.

Упражнение 1. Перепишите латиницей следую­

щие слова: 

а) обратите внимание на мягкие љ и њ:

учење «учение», љубав «любовь», лењ «лени-
вый», љутња «злость», пањ «пень», коњ «конь», 

људи «люди», биљка «растение», мишљење «мнение»;
б) обратите внимание на џ и ђ:

Џон «Джон», ђон «подошва», џак «мешок», ђак «ученик», 
уџбеник «учебник», између «между», лађа «корабль», гађање 

«стрельба», Карађорђе «Карагеоргий» (предводитель Первого 
сербского восстания против турок), џумбус «шум и гам, бес-
порядок»;

в) обратите внимание на ч и ћ:

меч «матч», мач «меч», ноћ «ночь», мачка «кошка», моћи 
«мочь, иметь возможность», рећи «сказать», чак «даже», Чачак 
«город в Сербии», ћурка «индюшка», човек «человек»;

Окончание таблицы
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г) обратите внимание на ш и ж:
кошарка «баскетбол», живот «жизнь», шума «лес», шишар-

ка «еловая, сосновая шишка», жаба «лягушка», нож «нож», 
кожа «кожа», уши «уши», животиња «животное, зверь», шуш-
кање «шуршание»;

д) обратите внимание на все изученные буквы:
сумња «сомнение», ђубре «мусор», ћерка «дочка», чајник 

«чайник», џеп «карман», жеља «желание», желудац «желу-
док», шав «шов», шапат «шепот».

Упражнение 2. Перепишите кириллицей следую­

щие слова:

а) обратите внимание на lj и nj:
ljuljati «качать, убаюкивать», ljubimac «люби-

мец», Ljiljana «Лиляна» (женское имя), ljubazan 
«любезный», ljubitelj «любитель», njušiti «нюхать», njegov «его» 
(притяжательное местоимение), pevanje «пение»; 

б) обратите внимание на dž и đ:
džamija «мечеть», đurđevak «ландыш», Đurđevdan «Юрьев 

день» (широко отмечаемый в народе праздник), džungla 
«джунгли», buđ «плесень», buđenje «пробуждение», Džon 
«Джон», Džesika «Джесика»;

в) обратите внимание на č и ć:
pčela «пчела», čvor «узел», čvrst «твердый», ići «идти», moći 

«мочь», čistiti «чистить, очищать», već «уже», vruć «горячий», 
čupav «лохматый, взъерошенный», reći «сказать»;

г) обратите внимание на š и ž:
šamar «пощечина», šator «шатер», šah «шахматы», širok 

«широкий», šišati «стричь», žir «желудь», može «может», moždani 
«мозговой», žuti «желтый», muž «муж», žbun «куст»;

д) обратите внимание на все изученные буквы:
šljiva «слива», žudnja «жажда», žuljiti «натирать мозоль», 

čarobnjak «волшебник», miš «мышь», kiša «дождь», kuća «дом», 
komšija «сосед», šala «шутка», spuštanje «спуск». 
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Упражнение 3. Запишите свое имя и фамилию сербскими бук­
вами, кириллицей и латиницей.

Обратите внимание, что русские буквы я, е, ё, ю 
в начале слова и после гласных по-сербски пере-
даются как jа, је, јо, ју.

 

Упражнение 4. Прочитайте следующие слова: 

а) обратите внимание на то, что безударные 
гласные произносятся, как под ударением, и 
нет смягчения твердых согласных перед е и и:

небо «небо», добро «хорошо», породица 
«семья», родитељи «родители», разговарати «разговаривать», 
боловати «болеть», посао «работа», мисао «мысль», обилазити 
«обходить», река «река», време «время», отац «отец»;

б) обратите внимание на произношение ч (твердого «ч»):
читати «читать», јуче «вчера», учитељ «учитель», учити 

«учить», често «часто», човек «человек», чај «чай»;
в) обратите внимание на то, как читается буква ћ (мягкий «ч»):
ноћ «ночь», ћерка «дочка», враћати «возвращать», кућа 

«дом»;
г) обратите внимание на произношение ђ (мягкого «д’ж’»):
рођендан «день рождения», туђи «чужой», ђурђевак 

«ландыш»;
д) обратите внимание на то, как читается буква џ (твердое 

«дж»):
џин «джин (напиток)», џезва «турка (посуда для варки 

кофе)»;
е) обратите внимание на чтение буквы њ:
његов «его», књига «книга»;
ж) обратите внимание на то, как читается буква љ:
људи «люди», љубав «любовь», пријатељ «приятель, друг»;
з) прочитайте слово, в котором три «необычных» буквы 

(звука):
зачуђујуће «удивительно».
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ЗАПОМНИТЕ. Приветствие, прощание, 
выражение благодарности 

Добар дан! — Добрый день! Здравствуй, 
здравствуйте!

Добро јутро!  — Доброе утро!
Добро вече! — Добрый вечер!
Здраво! Ћао! — Привет или пока (оба слова используются 

и при встрече, и при прощании)
Хвала! — Спасибо!
Хвала много! Хвала пуно! Хвала велико! Хвала лепо!  — Спа-

сибо большое!
Молим (молим те, молим вас)!  — Пожалуйста! (когда про-

сим) или — Прошу тебя, вас
Молим? — Повторите, пожалуйста! Я не расслышал(а) / не 

понял(а)
Изволи (изволите)!  — Пожалуйста! (когда что-то предла-

гаем)
Извини(те), Извињавам се — Извини(те)!
Довиђења! Пријатно! — До свидания!
Видимо се!  — До встречи!
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УРОК 2. 

Упознавање (знакомство)

2а. На пасошкој контроли  
на београдском аеродрому

Наш герой — программист Павел, который 
приехал в Сербию в командировку. Приключения 
начались, как только он вышел из самолета и 
встал в очередь на паспортный контроль, где его 
неожиданно стали подробно расспрашивать. 

— Добар дан. Пасош, молим вас.
— Добар дан, изволите.
— Како се зовете?
— Ја сам Павле Ровински. 
— Одакле сте Ви?
— Ја сам из Русије.
— Шта сте Ви?
— Ја сам Рус.
— Шта сте по професији?
— Ја сам програмер.

СЛОВАРЬ

пасош — паспорт 
како се зовете — как вас зовут
одакле — откуда
Русија — Россия
Рус — русский
шта — что 
професија — профессия
програмер — программист 
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Личные местоимения и глагол бити (краткие формы)

Чтобы построить самое простое сербское предложение, в 
том числе представиться и сказать о себе или о ком-то другом 
пару слов, нужно использовать глагол бити «быть» и личные 
местоимения. Личные местоимения почти совпадают с рус-
скими. Только не забудьте перенести ударение в словах она, 
оно, они, оне, она на первый слог, не смягчать согласные перед 
и, но и не произносить после них «ы».

Лицо Единственное число Множественное число

1 ја сам «я есть» ми смо «мы есть»

2 ти си «ты есть» ви сте «вы есть»

3 
он, она, оно je «он, она, оно 
есть» 

они, оне, она су «они есть»

Глагол бити

Сербский глагол бити, как и в английском, немецком, 
французском и многих других языках, обязательно употреб-
ляется как глагол-связка в предложениях типа: «Я Павел, я 
русский, я программист».

Чтобы представиться, нужно сказать: Ја сам Павле. Ја сам 
Марија.

Таким же образом мы скажем про свою профессию: Ја сам 
програмер. Ја сам студент и про национальность: Ја сам Рус. 
Ја сам Рускиња.

И про то, из какой мы страны и из какого города: Ја сам из 
Русије. Ја сам из Москве. Ја сам из Санкт-Петербурга.

Соответственно, «Ты Павел, ты русский, ты программист» 
по-сербски звучит: Ти си Павле, ти си Рус, ти си програмер; 
«Он — Павел, он русский, он программист» — Он је Павле, 
он је Рус, он је програмер; «Она — Мария, она русская, она 
студентка» — Она је Марија, она је Рускиња, она је студенткиња.


